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LAZUIRRIT



Pycckui

BHUMAHME!

BaxHas uHdopmaums. BuumartensHo nayuute eé nepeq

aKcnnyarauuen naaenus.

* Micnonb3yiTe usaenue Tonbko No NpsaMoMy HasHauyeHuio,

+ CBopky U3genva npou3BoauTe TOMLKO B NOMHOM
COOTBETCTBMM C NpunaraeMoin UHCTPYKUMEN.

* Manenue MOXET ONPOKUHYTHLCSA U HaHeCTU TAXENbIe
TenecHsle nospexaeHus. MNMpukpenute ero K cteHe. [Ans
KpenneHusa K CTeHe UCNONb3YNTe Kpenéx, noaxoasiwui
ans martepuana crteH Bawero goma. Ecnu Bl He
yBEpEeHb! Kakol TN KpenneHus NnoaxoauT 4nsa martepuana
cTeH, obpatuTeck K cneymanucty unu B
cneuvanu3npoBaHHbIN MarasuH.

« MNpu akcnnyataumm asepen 1 BbIABWKHbLIX ALWUKOB He
npunaranTe YpeamepHbIX YCUNUA.

+ PekomeHayeTcst pEMOHT MexaHu3MOoB TpaHchopmauum
[OBEPUTL KBaNUMUUMPOBaAHHLIM CneyuanucTam.

+ Byabte ocTOpOXHbLI NpK oBpalyeHun ¢ getTanamm u3
ctekna. Waberaitte yaapHbix Harpyaok. Ua-aa
NOBPEXAEHHbIX KPAeB W LlapanuH Ha NoBEPXHOCTY,
CTEKNO MOXET BHE3anHo TPecHyTb U (Mnu) pasbuTbes.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

+ Use the product for its intended purpose only.

+ Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« |t is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

« Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

« Verwenden Sie das Produkt nur flr den vorgesehenen
Anwendungszweck.

« Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

« Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine flr das
Wandmaterial |hres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhéandler.

* Legen Sie beim Betrieb von Tiiren und Schubladen keine
ubermaRige Kraft an.

« Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

+ Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die Stoflbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

Francais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser I'article.

« Utilisez 'article uniquement aux fins prévues.

» Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

* Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sr du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

* Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

* [l est recommandé de confier la réparation des
meécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

+ Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et/ ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

= Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

 Eseguire |'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

* || prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

» Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espaniol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencidon antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo so6lo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

« Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

« Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

* Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (o) romperse.




Portugués

ATENGAO!

Informagdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

* Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

« A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugdes.

* O produto pode tombar e causar graves danos corporais.

Prenda-o a parede. Para fixagéo na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, néo aplique uma forga
excessiva.

* Recomendamos confiar a reparagao de mecanismos de
transformagéo aos profissionais qualificados.

* Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhées na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Tlrkce

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriinii kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

» Urlinii yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

» Urliniin montaji sadece ekteki talimatiara tam uygun
olarak yapiimaldir.

» Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
i¢in, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi igin hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasli magazaya danisin.

« Kapi ve gekmeceleri kullandiginiz zaman asin glc
kullanmayin.

« Dénugim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

« Cam parcalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yuklerinden kaginin. Zarar gérmis kenarlar ve ylizeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden catlayabilir ve / veya
kirilabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxHas iHthapmaubis. YBaxkniBa BbiByYbile sie nepag
akcnnyartaubisii Boipaby.

* BoikapbicToyBalile Bbipab Tonbki na npamsiM
NPbLIZHAY3HHI.

36ipanue Bbipab TonbKi y agnasegHacui 3 npbiknazaseHan
IHCTPYKUbISW.

* Bbipab moxka nepakyniuua i HaHeCL| LsKKis LANecHbIA
nawkogkaHHi. MNpbiMauyile sro ga cusiHel. [ns
MalLaBaHHA 0a CUsHbI BblKapbicTalLe Kpanex, aKi
nagbixoA3iub Aa Marapbisny cueHay sawara gomy. Kani
Bbl He YNayHeHbl, AKi TbiN MauaBaHHA Naabixoasiub aa
MaTapbIsny cueHay, 3BsipHiLecsa ga cneusisinicta abo y
creLbisnizaBaHyo Kpamy.

Mpbl akcnnyaTaubli A3BAP3WA | BbICOYHbIX Wynag He
npbiKnaganue npasmepHbIX HaMmaraHHsY.

« PaMmoHT mMexaHiamay TpaHcapmaubli pakameHgyeuua
Aapy4biub KBanidikagaHbIM crieubiasicTam.

Byasbue acuapoXHbIf Npbl abbIXomKaHHi 3 Aatanami ca
wkna. Masbaranue yoapHbix Harpysak. 3-3a
nalukogkaHbix 6akoy i gpaniH Ha NaBepxHi LWKNO MoXa
pantam TpacHyusb i (abo) pasbiuua.

Kasak

HA3AP AYAPbIHbI3!

MaHb13ab! aknapat. OHbl ByibiMabl nanganaHbac 6ypuiH

MYKUAT OKbIN LUbIFbIHBI3.

« ByibiMAbl Tk Tikenen TaranbiHAanybl 6obIiHWA
navaanadbiHbI3.

* ByibiMAb! KypacTeipyabl Koca BepinreH HyckaynbiKKka TonbIK
CaKeC XyprisiHia.

* ByibIMHbIH ayaapbinbIn KeTyi XaHe ayblp AeHe
KapakaTTapblH TyFbI3ybl MyMKiH. OHbl kabbiprara BekiTiHia.
Kabbiprara BekiTy ywWiH ©3 yMiHi3aiH MarepuansiHa cankec
kenetiH BekiTneHi nainaanaHbiHbI3. Erep kabbipra
marepuansl ywiH GekiTkiWwTiH KaHaal Typi cankec KeneTiHiHe
ceHimai bonmacaHbi3, MamaHFra Hemece
MamaHaaHabIpbINFaH AYKEHre XyriHiHi3.

« EcikTepai »aHe XbUrikbiManb! xaLlWikTepai nanganady
KesiHae WwamagaH ThIC KYLU canMaHbIa.

» TpaHcthopmaumsa mexaHmamaepid xeHaeyai Ginikri
MamaHgapfa CeHin Tancbipy yCbiHbiNaakb!.

* WbIHbIAaH xacanfaH BerwekTepMeH XyMbIC icTey kesiHae
caK BonbiHbI3. CoKKbl XyKTemenepiHeH aynak 6onbiHbI3.
3akbiMaanrad weTTepi MeH YCTiHr 6eTiHiH cbizaTTapbiHaH
LbIHbIHLIH KEHETTEH LWbITbIHAYb! XaHe (Hemece) CbiHbIN
KETYI MyMKiH.

Kbiproia

KeHYNn BYPYHY3OAP!

Maanunyy maansimat. Bytomay nanganaHyyHyH angbiHaa

aHbl KYHT KOMOM OKYMN YbirbiHbI3.

» Bytomay aHbIH TUKe apHansbilbl 6oloHYa raHa
nanganaHbiHbI3.

» Byromay TUpKenreH Hyckamara ToNnyK WankeLUTUKTe raHa
YOrynTYyHy3.

* Byrom oogapblirnbIn KETUM, AeHere KaTyy )apakaTrapabl
KENTUPULLM MYMKYH. AHbl ayBanra 6ekuTMHU3. SMepekTi
aybanra 6ekuTyy yy4yH, CuaauH yyHy3ayH gybangapbiHbiH
MaTepuansiHa Tyypa kenreH 6exMTkuyTin KongoHyHy3.
Orepae Cuz aybangapabiH MatepuansiHa BekKMTKUYTUH
KaWchl Typy Tyypa kenuwmH BunbeceHus, agucke xe
aauCTEeLLTUPUNTEH AYKOHI® KalpbiNbiHbI3.

» DWMKTepAK XaHa cyypmMa XallbiKTapasl nanganaHyyna
alubiK4a Ky4-apakeT )ymMiabaHbla.

+ TpaHcdopMauManoo MexaHu3mMaepuH OHO00HY
KBanudvKauuanyy agucTepre ULLeHYYHY CyHyL Kbinabbl3.

» AiiHeKTeH xacanrad BenykrepyH kongoHyyaa cak bonyHys.
Byromay ypyHyyaaH caktaHbl3. YeTTepuHagern manga
CbIHbIKTapaaH xaHa beTuHaerM YMAMKTepaeH ynam, anHek
KOKYCYHaH >Xapaka KeTULLM }aHa (Ke) CblHbIN Kanbilbl

MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

» Muhim ma‘lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o'rganib chiging.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofig foydalaning.

« Mahsulotni ilova gilingan ko‘rsatmalarga to‘liqQ muvofiq holda
yiging.

« Mahsulot yigilib ketishi va jiddiy tan jarohatiarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun qanday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo'lmasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtiriigan do'konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog'ida ortigcha kuch
ishlatmang.

« Transformatsiya mexanizmlarini ta'mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

» Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo'ling. Zarbali
yuklardan saqlaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
timalishlar tufayli shisha to’satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.




TpeboeaHns No aIKCNAyaTauMmn NsaeAmsi U Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH

Cpok, B Te4eHvie KOTOporo MebeAb COXpaHsIeT KPacoTy W MCNPaBHOCTL, B 3HaYUTEALHOW CTEeNeHW 3aBlaAT OT
YCAOBWUIA € XpaHeHW$1 1 SKCNAYaTaumin. [NpraepXkirBasich HeKOTOPLIX NPOCTBLIX NPakTHeCcKinX coBeToB, Bbl CMOXeTe
NOAAEPXMBATE B HAMAYHLLEM COCTOSIHW BCe SAeMeHTh! Balwen mebenn.

CeeT

He AonyckanTe NpsIMOoro BO3AEVCTBIASI COAHEYHBLIX AyHelt Ha MebeAb. [NPOACAKUTeALHOE NPSIMOe BO3AENCTBME
CBeTa Ha HeKOTOPLIE YHaCTKN MOXET BbBBaThL N3MEHeHMe UX LIBETOBLIX X3PaKTepUCTUK NO CPABHEHUIO C APYIr M
VYHECTKaMU, KOTOPbIE MeHbLUE NOABEPraACh BO3ABACTBMIO.

TemnepaTtypa

BbICOKMEe 3Ha4eHUs1 TeNAa NAV XOAOAS, 3 TaKXe BHe3amnHsIe nepenaabl TeMnepaTypsl MOryT Cepbe3HO NOBpeAnTb
mebenb nam eé Hactn. Mebenb He AOAKHE PaCNoAaraTbs BAMXe OAHOMO MeTpa OT UCTOHHMKOB TernAa,
HarpesaTeAbHbX NPYBopoBs. PekomMeHAyemas TeMNepaTypa BO3AYX3 ANS1 XD3HEHWS 1 IKCNAYaTauin

ot +10 a0 +25 °C. He aonyckaiTe NonaaaHns Ha MebeAb ropstHVX NPeAMETOB (YTIOM, MOCYAa C KAMSITKOM W np.), 8
TaKKe NPOAOAKUTEABHOMO BO3ASACTBIS BbIBLIBIIOLLIX HarPeBaHMe U3AYHEHIA (CBET MOLLIHBIX AaMI,
MMKPOBOAHOBLIE USAYHaTeAV U T. M.).

BAa)XHOCTb

PekomeHAyemas OTHOCUTERABHBS BASKHOCTE MeCcToHaxoxaeHus mebean 60 70%. He caeayeT NOAAEDXKVBATL B
TeYeH1e NPOACAXKUTEALHOMO BPEMEHW YCAOBWSI KDaHeN BASXKHOCTU U (UAM) CyxoCTw, @ Tem Bonee mnx
NeprioANHecKon cveHbl. C TeHeHeM BpeMeHn Takne YCAOBUSI MOMyT NOBAMSTTL Ha LIBAOCTHOCTL MebeAn 1 eé |acTi.
EcAm Takve ycnosns BulAv CO3A3HbI, PEKOMEHAYETCS HaCTO NPOBETPVBATL NMOMELLIEHS 1 NO Mepe BO3MOXXHOCTU
MOAL30BATLCSI OCYLLTEASIMA NAN YBASKHUTEASIMUA AASI HOPMaAN33LIMI BASXKHOCTW.

He paawveiwuarite mebeab BOAN3M BASXKHBLIX U CHIPbIX CTeH, NPeAMEeTOB.

ArpeccusHble cpeabl  abpa3nBHble MaTepuansl

Hu B Koem cay-ae He AOMYCKaTe BO3ARACTBIYE Ha MeBeAb arPeCCUBHBIX XXUAKOCTER (KWCAQT, LLeACHEN,
pPacTsOpUTEAEI W T.M.), COAEPXALLIVX TaKe XXMAKOCTV NPOAYKTOB ¥ VX NapoB. [10ACDBHLIe BeLLIeCTBa 1 UX CORANHEHIAS
ABASIOTCS XMMNHECK aKTVBHBLIMI, PEeakLIMg C HAMIA MOXXET NoBASHb HeraTVBHbLIE NOCARACTBIAS AAS Bac 1 Baluero
UMyLLIECTBA. Takoke CTOUT MOMHWTL, STO HeKOTOPLIe CrieundunHeckiie Moouve (YM1CTSILLIVve) cocTaskl (CpeacTsa)
MOMyT COABPXKATh BbICOKYIO KOHLEHTPaUMIO arpecCBHLIX XMMNHeCKX BelLecTs 1 (Aln) abpasyBHble CoCTashl.
[pymeHeH1e NoAOBHLIX MOIOLLIMX (YMCTSILLIMX) COCTaBOB (CpeACTB) HeAONYCTUMO.

3anax

OT HoBO MebeA MOXET UCXOAUTL eCTeCTBEHHbLIV 3arax Marepyanos, 13 KOTOPLIX OHa 3roToBAeHa. 3arnax MOXeT
COXPaHSITbCSI B TEHeHW 3 HeARAL C MOMeHTa COOPKW. ANS CHAXKEHMS) MHTEeHCUMBHOCTA 3anaxa PeKOMEHAYETCS!.

® AASI MSIFKOM MebeAr — NpoNbIAeCOCUTE M3ARAE I NDOBETPUTL MOMELLIEHME.

® AASIKOPyCHOW MebeAs — NpoTvipaTk TKaHL0, CMOHYeHHOM MSIrKivi MOIOLLIVIM CDEeACTBOM, BhITVPaTL HMCTOW CyXoi
TKaHLIO 1 MPOBETPVBATEL NOMeLLIeHW e, NDeABAPUTEeALHO OTKPLIBAs BCe ABEPLIbI W SILLIVKKA VBAAS.

AdHHbIe ABACTBST HeODXOAMMO MOBTOPSTTL 3-4 pa3a B AeHb.

Yxoa 3a mebesto

Bceraa coaepxure nosepxHOCTU MebeAr B MOAHOM CyXoCT. [py HeoBXOAMMOCTI, MPpOTUPanTe NoBepxXHOCTA
MebeAn CyXoi MSITKOM TKaHbIO ((bAaGHeAb, CYKHO, BOMAOK U TI.). PeKOMeHAYEeTCS O4MLLIaTE Mebenb Kak MOXHO
CKOpee NoCAe TOro, Kak OHa 1CNaqkanach. ECAV Bel OCTas e 3arpsisHeH e Ha HeKOoTOpoe Bpemsl, TO 3aMeTHO
MOBLILLAETCS! ONacHOCTL 00pPa308aHKsl Pa3BOAOB, NSITeH W NOBDPEXXAHIA NOKPLITUS MebeAn A eé HacTel. B
CAyHae CTOVKKIX 3arpsi3HeHWA DeKOMEHAYETCS CMNOAL30BaTh (relnanbHbIe OHNCTUTEeA. BHAMATeNALHO V3yHaiiTe
WHCTPYKLIMIO MOIOLLIErO CPeACTBa: CDRACTBO AOAKHO MOAXOAWTEL MOA TUM NOKDPLITAS Ballein MebeAn. Heaonyctumo
MpUMeHeHe MOIOLLIMX CDeACTB, CoAepXKalLviX abpasviBHsie BelLieCTBa. HeaomnyCTviMo NpUMeHeHe COAbI, CTUPaAbHBbIX
MOPOLLKOB 1 NPOHMX CPEACTB, He NpeAHa3HaqeHHbIX AAST YXOAS 38 MeDeAbl0. YXOA 33 NoBepXHOCTSIMIN AOAYKEH
OCYLLIECTBASITBCS! CMeLaA31POBaHHBIMA MOKOLLIMK CDRACTBaMM.

NS yYCTPaHeH s NblAK C NOBEPXHOCTer MSIrKX HacTeil MebeAr UCMOAL3YIATE NbIAeCOC CO CrieUanbHbIMIA
HaCcaAKam AASI HACTKN MeDeAn.

He pasmelLariTe 1 He NnepemMelLiaiTe Ha NOBEePXHOCTSIX MebeA NpeAMeTH, MeIOLLIE OCTPLIE YL, KPOMKM,
BLICTYNaloLLMEe OCTPLIe AeTaAN.

3KcnAyaTaums

Harpyska Ha MebeAb 1 eé 4acTu (MOAKW, SILLIMKWA, CUAEHWST U MP.) He AOAKHA MNPeBbILLaTh YCTaHOBAEHHBLIX
MPOV3BOANTENEM HOPM, YKa3aHHbIX B KOHLIE MHCTPYKLIM NO cOopke.

He pekomeHAYeTC S BCTasaThb Ha MebeAb, MpbiraTh, NOABEepPraTh NoBLILLEHHBIM ANHAMUHECKM Harpy3Kam.
PekomMeHAYeTC s NeprUoAnHeCK NPOBePSTTh MAOTHOCTE Pe3bD0BLIX CORAMHEHMIA KDEMNEHIASI MEXaH3MOB
TpaHCHOPMALIAM 1 NOATSIMMBATL UX NPY HEOOXOAMMOCTW.

[py NOSIBABHI CKPUMOB B MeXaH3MaXx TPaHC(OPMaLIMN NX CARAYET CMa3blBaTh CNelnaAl3rpOBaHHOM CMa3Kow.
[PV NCNOABL30BaHUN MEXaH3ME TPaHC(hOpMaL CTPOro CODAIDAGTE ASHHYIO MHCTRYKUWIO, 3beranTe M3AULLIHAX
YCUAIA, PbIBKOB, MepekoCcoB 3SAeMeHTOB MexaHn3mMa.




Operational Requirements and Safety Precautions for Fumniture

A period, during which the fumiture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your fumiture in the best condition.

Light
Do not expose your fumiture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.

Temperature

Extrerne temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +2S “C. Do not put hot objects
(irons, dishes with bailing water, etc.) on your fumiture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extrerne
humidity and/or dryness, even more so avoid their pefiodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, itis recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to nomalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or abjects.

Aggressive and abrasive products

IKeep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New fumiture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smel, itis recommended:

e for upholstered fumiture, vacuum clean the itern and ventilate the room.

e for cabinet fumiture, wipe the item with a doth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the fumiture.

[Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your fumiture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your fumiture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to dean the fumiture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special deaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which fumiture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for fumiture. Clean the surfaces of your fumiture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
fumiture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the fumiture.

Operation

The load on the fumiture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recommended to stand on the fumiture, jump, or subject the fumiture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate them with a special lubricant.

When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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N | Pasmep netanu K-o| Yn | N | Pasmep getanu |K-Bo| Yn
1 1716x355x18 2 (34,44 15 1574x98x14 1 11/4
2 1412x355x18 1 3/4 | 16 402x35x14 4 | 4/4
3 1412x355x18 1 4/4 | 17 60x40-40 4 | 3/4
4 1619x535x18 1 1/4 | 18 80x80x60 2 | 1/4
5 1619x535x18 1 1/4 | 19 72x66x45 6 |1/4
§) 1720x480x14 1 2/4 | 20 54.140x28 2 | 1/4
7 1720x480x14 1 2/14 | 21 1394x40x4 1 1/4
8 1720x489x14 1 214 | 22 712x150x18 2 | 1/4
9 1720x489x14 1 2/4 | 23 450x94x12 2 | 1/4
10 701x489x14 1 14 | 24 450x94x12 2 | 1/4
11 407:470:14 2 | 34|25 667x94x12 2 | 1/4
12 700:470x14 3 |14 |26 4476764 2 | 2/4
13 1720x80x14 1 2/4 | 27 1738x424x4 2 |4/4
14 1720x80x14 1 2/4 | 28 1738x357+4 2 | 3/4
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